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From Yi Wen to Shijie Wenxue: The Politics in Translation in the People's
Republic of China in the 1950s




AAEA D R FERRE (WA FB2 LY
FEA R E ()
WAL ARR S IR AR (T B Y B4 9 %
Chinese Image in Drink and Food-- From the English Translation of Poetic
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15:30~16:20 Expanding Translators’ Interdisciplinary Knowledge through Corpora
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An empirical study of the characteristics of pauses in English-Chinese
simultaneous interpreting of professional interpreters
SIFHmF L
%u\’ ’/‘ F%J}Z

LECFRARRE (B A8 L)

BRI 2 ARP R (EE S F )

POAE SRRt oA il RCEE R S T o R AR
16:20~17:35 | F A A ¥ B RS (FEAFB LET )

#H OG22 F R A ERT

%%*:Wﬁ“<iéw% F i 47)

AL R E R R R A e (R R &) S
Translation Criticism and Critical Reading — Reading Walter Benjamin’s “Die
Aufgabe des Ubersetzers”
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Personal Knowledge Management in Interpreting Competence and the Teaching
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The Dynamic Evolution between Society, Language and Translation: A Case
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Cultural Capital in Interpreting: a Case of Non-professional Interpreting
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Manuscripts in Dunhuang
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A Study on Relations among Learning Motivations, Curriculum Design and
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